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The Rajavadi (Bhiwal) Plate of Laksmana Sena Deva.
By N. K. BHATTASALL

This copper-plate grant of King Laksmana Sena Deva of
Bengal has had an unusually chequered history. The salient
points of that history are briefly noted below.

HisTory oF THE FmD.

This single sheet of copper was dug up about 1790 A.D. by a
Koifich cultivator from the vicinity of an old tank and the Math
on its bank, called respectively Maggi’s Dight and Maggi’s math,
situated on the District Board road running from Kapasia to
Rajendrapur Ry. Station,—about 3} miles west of Kapasia, and
9% miles north-east of the Jayadevpur Railway Station on the
Dacca-Mymensing Railway line, Dt. Dacca, in the village of
Rajavadill The finder toolk the plate to Raja Loknirayan Roy,2
the then zamindar of Bhiwil. His son, Rija Goloknardiyan Roy

showed the plate in about 1829 to Mr. Walters, the then Distriet -

Magistrate of Dacca. Tho keensighted Magistrate immediately
realized the importance ofthe copper-tablet inseribed with ancient
writing and obtained it from Raja Goloknarayan. He then
asked Pandit Bhairab Tarkalankar, the Court-Pandit of the
period at Dacea, to decipher the plate. The Pandit fared very
ill with the unfamiliar work entrusted to him aund supplied the
Magistrate with a reading, which was almost totally fictitious.
Mr. Walters presented the plate to the Asiatic Society of Bengal
along with the Tarkalankir’s reading. Dr. H. H. Wilson,
who was then the Sceretary of the Society, immediately gauzed
Tarkilankir’'s reading at its proper value, pronounced it as
‘exceedingly and unneccssarily defective’ and employed three
Pandits to prepare a fresh reading. They took great pains and
propared an improved reading, but Dr. Wilson entertained
‘strong doubts’ about the correctness of even this reading and
was not prepared to depend upon the results achieved. But he
ascertained by comparison of portions, that it was a much more
faithful copy than the onc sent by Mr. Walters.

With the help of the version prepared by the Pandits of the
Society, Dr. Wilson read a notice of the plate in a monthly meeting

1 The location of the tank can be seen on Fig, D, on p. 16, in the north-
east corner of the village of Rijaviadi, just on the border of the village,
south of tho District Board road.

2 Mr. Walters writes: ‘ Luckhenarian’, from which I originally gave the
name as Laksminarayan. The [amous Sannyidsi Kumar Ramendra
Narayan one day, in the course of a conversation, corrected my mistake.

(1)
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of the Society held on the 6th May, 1829, giving all the details
of the find and of the attempts at decipherment. Unfortunately,
there was no official Journal or Periodical of the Society during
this period and thus the Proceedings of this meeting failed to get
recorded in any publication of the Society. Dr. Wilson went
away to England after 1833 and took over the duties of the
Librarian of the India House in London. Presumably, he took
away the plate with him for better decipherment and left it at
the India House Library. Thus all trace of the plate was lost
from the Society, and the notice read by Dr. Wilson in Society’s
meeting of the 6th May, 1829, was left pigcon-holed to decay
in the archives of the Society, undisturbed by any subsequent
investigator. The fact of the find of such a plate was thus
completely forgotten. Dr. Rajendralal Mitra, General
. Cunningham, and others who subsequently wrote about the
Sena Kings of Bengal, had no knowledge of the find of such a
plate, relating to the Sena Kings.

One, Babu Nabin Chandra Bhadra wrote a history of the
Pargana of Bhawal in Bengali (Bhdodler Itihdsa), probably about
sixty years ago. In this pioneering attempt at writing local
history, the find of a copper-plate at Rajavadi in the pargang
of Bhawal is noticed on page 26. It is also recorded there that
the plate was sent to the Asiatic Society for decipherment and
thence to England.

The present writer long searched for any other notice of this
mysterious plate in all possible quarters. In 1920, Mr. J. T.
Rankin, I.C.S8., the then Commissioner of the Dacca Division
and Chairman of the Daceca Museum Committee, handed over to
him a volume of a Journal published from London, called the
Asiatic Journal and Monthly Register, Vol. XXVIII, July to
December, 1829, and pointed to a passage in it, containing a
notice of the long-sought for Bhawal plate. The passage occurred
on page 709, under the head ‘ Varieties’. It was a quotation from
the Calcutta Government Gazettee of the first weck of May,
1829, and contained a report of the Proccedings of the mecting
of the Asiatic Society of the 6th May, 1829. On the basis of
this report, the present writer wrote an article entitled— The
lost Bhawal Copper-plate of Laksmana Sena Deva of Bengal —
in the Indian Historical Quarterly for 1927, pp. 89ff. In this
article, the report, as published in the Asiatic Journal and
Monthly Register, was quoted in full and the following points
were sought to be established :—

(i) The grant was of Laksmana Sena Deva of Bengal.
(ii) It was granted late in his reign and the draft was the
same as found in the Madhdinagar grant of the
... same King,
(i) The grant was probably issued in the 27th regnal
year of the King.

1B
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The article was published in 1927 and it is rather curious
that, no notice of the grant is taken all the same in the Inscriptions
of Bengal, Vol. III, edited by the late Mr. N. G. Majumdar and
published in 1929, though this commendable publication is
otherwise an exhaustive survey of the Chandra, Varmma and
Sena inscriptions.

In the Indian Historical Quarterly for 1939, pp. 3001,
Dr. H. N. Randle of the India Office Library, wrote again on the
Lost Bhawil copper-plate of Laksmana Sena. Directly after he
joined the services of the India Office Library, he found in a
safe 24 copper-plate inscriptions, one of which was of Lakemana
Sena Deva. In his article, Dr. Randle gave a description of the
contents of this plate, which served to identify it as the Bhawal
plate of Laksmana Sena Deva, lost from the archives of the
Royal Asiatic Society of Bengal. The present writer, thereupon,
drew the attention of the authorities of the Society to the fact
that the plate belonged to the Society and a claim should be
set up for it on behalf of the Royal Asiatic Society of Bengal.
The claim was accordingly set up and admitted by the India
Office. When difficulty was felt, due to war-conditions, in
sending the plate from London to Calcutta, Sir John Herbert,
our present Governor, volunteered to bring the plate to Calcutta
in his personal care. The plate was thus safely brought to
Calcutta and handed back to the Society, after an absence of
more than a century, and His Excellency Sir John Herbert has
earned the grateful thanks of all the members of the Society
and all lovers of antiquities for his graceful act.

The authorities of the Society honoured the present writer
by entrusting him with the preparation of an edition of the
plate for their Journal. Excellent photographs prepared by the
Zoological Survey of India and estampages prepared by Mr. T. N.
Ramachandran, M.A., Superintendent, Archacological Section,
Indian Museum, were supplicd for the prospective edition; but the
authorities, in the face of the bitter memories of the past, were
unable to issue the plate to the prospective editor, living at a
considerable distance from Calcutta.

In deciphering the plate, I have thus been compelled to
rely on the estampages and photographs supplied, which, though
excellent in their way, could not be of much help in deciphering
the rubbed-off portions. As the funds of the Society were
rather low and the authorities were not willing to bear my
travelling expenses, I took advantage of a short visit to Calcutta
in May, 1940, to check my readings with the help of the original
plate and to fill up the lacunae. But the brief visit was too
short for clearing up all difficulties, and I have therefore to
regret and apologize for the unsatisfactory nature of the reading
in at least one $loka and in portions of a few lines.



4 N. K. BHATTASALI [voL. vz,

DESCRIPTION OF THE PLATE.

The grant is a single plate of copper, measuring 12" x 13}".
A miniature figure of god Sadasiva, the royal lifichhana
of the Senas, is affixed to an elliptical projection in the
middle of the top-side. The figure of the god is inside a dotted

F1a. A. The seal of the Bhawil plate.

circle, and is 2}” in length. It is a ten-armed deity and
has all the usual attributes of Sadasiva in the ten arms. The
figure has lost its sharpness through corrosion and some of
the attributes are hardly recognizable.

The inscription has suffered badly in places by corrosion,
the effect of which is particularly noticeable on the proper
right side of the reverse, where, towards the middle, about a
fourth of the lines is practically undecipherable.
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The plate contains thirty lines of Writing on the obverse
and twenty-nine lines on the reverse. The letters are generally
about }th inch long, and would have been easy of decipher-
ment, but for the COI‘IOSIOII in places. They belong to the
proto-Bengali class of writing, to be met with on all the plates
and inscriptious of the Senas.

As regards Orthography, the doubling of the consonants
after a superscript r is the most remarkable feature.

The Contents of the plate are summarized below.

The plate begins with the spiral Svastika sign, cxplained
in my article,—* Some Image inscriptions from Eastern Bengal’
(Epigraphia Indica, Vol. XVII, pp. 352) as representing the

symbol called A#iji and standing for fafga = May success

attend. A salutation to the god Nariyana in prose follows.
This is followed by thirteen verses.

Verse 1 invokes the god Siva in his Umailingana and
Harihara forms.

Verse 2 is in praise of the moon-god, from whom the Senas
claimed descent.

‘Verse 3 says that in the lineage of the Moon, were born
kings who were great conquerors, as well as performers of sacri-
fices.

Verse 4 says that in that line and descended from Virasena
famed in the Purinas, Simanta Sena, a Kgatriya from Karn-
nata, was born, who after conquering all his foes, washed his
sword in the waters of the Ganges.

Verse b says that Samantas son was Hemanta, a hero
worshipped by other heroes.

Verse 6 says that from Hemanta was born Vijaya Sena,
who allowed the epithet ‘King’ to cling only to the Moon,
because he was the progenitor of the family.

Verse 7 says that the fame of Vijaya Sena spread over the
three worlds.

Verse 8 says that from Vijava was born Ballidla Sena,
who was a king of kings as well as a master-scholar among
scholars.

Verse 9 says that he married a Chalukya princess, Rama
Devi by name.

Verse 10 says that from them was born Lakgsmana Sena,
as Narayana (Krgna) was born from Vasudeva and Devaki.

Verse 11 says of Laksmana Sena, that forcible seizure of
the fortunes of the Lord of Gauda was the play of his boyhood ;
in youth, he was made to imbibe a veritable abhorrence for
women by the King of Kalinga (Orissa); (subsequently) he
defeated the King of Benares in battle and the king of
Pragjyotisa (Assam) made him abject submission.

Verse 12 says that even the Lords of the Quarters had
submitted to Laksmana Sena.
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Verse 13 describes the Gapital, where the mosses played
in the shade of the trees of pleasure gardens, and the rice plants
shivered among them; where princes gave up their lives but
not their honour and round which the king granted villages
to Brahmins in thousands.

Lines 25-28. From this capital called Dharyya-grima,
the victorious King Laksmana Sena, meditating on the feet
of his father Ballala Sena, thus addresses his royal officers.

Lakgmana Sena is given the following epithets :—

(i) He had obtained the fortunes of Gauda by furiously
churning with his arms the boundless sea of war.
(i) He was the sun which made the lotuses, viz. the
heroes to bloom forth.
(iii) He was a devotee of Vignu in his Man-lion incarnation.

Lines 28-30 of obverse and lines 1-3 of reverse, contain
the names of the officials addressed.

Lines 4-14 of reverse contain a description of the land
granted. It was within the Division of Paundravardhana,
the Circle of Bandana, and the Quadrangle of Vasu-Sriand
consisted of parts of two villages called Madisdharsa and
Vasumandana with four detached plots, south of the river
Banahdra, modern Banir, probably not far from the find-
place of the copper-plate. The area of the land, when measured
with the Nala (reed) measuring 22 cubits in length, was six
Patakas, one Dropa and twenty-cight Kdkinis. Its annual
produce was four hundred Purdpas (the moncy unit of those
days, equivalent of the modern rupee) to be counted out in
cowries.

Lines 15-20 give the name of the donee Brahmin and the
motive for the donation. The donee was Padmanidbha, son
of Mahiddeva, grandson of Jayadeva and grcat-grandson of
Krsna Deva. He belonged to the Modgallya clan of the five
pravaras called Aurvva, Chyavana, Bhirggava, Jimadagna,
and Apnuvdn. He was an adept in the Kauthuma branch
of the SAma-Veda, and was a Reader of Holy Texts by
profession.

The motive of the grant was to please the god Narayana
and to secure the spiritual and temporal welfare of the two
major queens Srya Devi and Kalyana Devi.

Lines 20-27 contain injunctions to futurc kings to respect
the grant and some imprecatory verses for those who would
nullify it.

Line 28 gives the name of Sankaradhara, the Minister
for Peace and War, who was the mediator in the matter of
this grant.

me. 29 contains the usual endorsements in initials, and
the date in the 27th regnal year, on the 6th day of Karttika.
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TOPOGRAPHY OF THE LLAND GRANTED AND OF THE CAPITAL.

Though the description of the land granted contains a
number of village-names, it would have been difficult to locate
its place on the map, but for the fortunate occurrence of the
name of the river Banahara in the northern boundary of one of
the plots granted. We have no difficulty in recognizing in the
name the river Banar which lies about 3}th miles to the east
of the find-place of the copper-plate.

Tho entire locality is of supreme antiquarian and archaeo-
logical interest, though at present it is so sparsely populated
and contains miles and miles of §al (Gajari) plantations. The
area is known to geologists as the Madhupur jungles, though
the actual Madhupur jungles lie in the district of Mymensing.
The river Banar, which possesses such a significant name, viz.
Banahara, i.e., one which steals or drains off a flood (in other
words, carries off the spill-water of the mighty Brahmaputra
in flood), was surely given this name in hoary antiquity by some
keon-sighted observer, because it actually serves this purpose.
Starting from the Brahmaputra about five miles below Jamalpur,!
it runs direct south and skirts the western side of the red laterite
formation in the Mymensing district, called the Madhupur
jungles. It then turns east and forms for a considerable distance
the boundary botweon the Dacca and the Mymensing districts
and then it fows in a south-easterly course to join the old
Brahmaputra at Lakhpur and to become practically the upper
course of the Sita,l-Laksyﬁ river. It will thus be seen that there is
a considerable stretch of low alluvial land between the Madhupur
jungles,—the patch of laterite formation in the Mymensing dis-
trict, and the Bhawal jungles, the laterite patch in the Dacca
district. The river Bindr flows east-west over this alluvial
divide up to Trimohini, when it turns south, and flows to Lakhpur
to reach the old Brahmaputra. The Trimohini-Lakhpur portion
of the Banar forces its way through the Bhawil laterite patch
and divides it into two almost equal divisions. Both the portions
are densely wooded in places and consist of undulating red
laterite formations, sometimes rising into picturesque cliffs or
tillahs. This section of the Banar flows through scenery which
is mostly hilly in character, the steep red banks sometimes rising
to 70 feot above the level of tho water in the dry season, while
the river itself attains a depth of 40 feet in places.

The two divisions of Bhawil separated by the Banar both
contain ancient river-beds, now mostly dried up. Through the
eastern division flows the oldest course of the Brahmaputra.
Though the main course of the Brahmaputra long ago went off

1 This most interesting river has not even been mentioned in the
Mymensing Gazetteer. Its offtako can be traced to the Brahmaputra
through the Pclice Stations of Muktagéchhda and Jimailpur up to the
village of Dengdrgar, about a mile from the bank of the great river.
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eastwards to meet the Meghna at Bhairabbazar, hardly any
sanctity is ascribed to this new course. All sanctity still clings
to the dried up course, which starts from Aralida on the main
course, sends off the Laksyd at Lakhpur and again deflects
eastwards to flow through the Parganas of Bhawal, Mahe$vardsi,
Sonargaon, and Vikrampur. The ancient town of Sondrgion
used to stand on this cowrse, and the great annual bathing
festival on the Adokdstami day is still celebrated on its
banks, opposite the site of the town of Sonirgaon. The
portion of the old Brahmaputra from Arilia to Lakhpur was
erroncously marked as the old course of the Laksyd, probably
on some early map of the locality. Major Rennel marks this
course as a fairly strong river, but he does not give any name
to the Aralii-Lakhpur portion. I find that this portion is
called the old course of tho Laksya in the Main Circuit Map of
1857-58. Probably the mistake originated even ecarlier. A
succession of scholars and investigators has pointed out this
mistake again and again; but the Survey Department has,
with characteristic apathy to rightful criticism, persisted in
this mistake up to the present date.l Tho present writer
pointed out this mistake in 1916 to Mr. Ascoli, then Settlement
Officer of the Dacca district. Mr. Ascoli admitted the mistake,
but was unable to correct it owing to the huge expenditure
involved.

Two other streams in this region deserve mention. The
stream to the east of the old Brahmaputra is called the Pahadiya
river and further east is the Arial Khan river.

There are a number of proofs to show that this stable laterite
region was inhabited from very ancient times. The first proof
lies in the nomenclature of the rivers and the villages on their
either bank. Village names ending in $i1 are fairly common
in this region. One of them Vasu-Sri, occurs on the present
plate. To the east of Trimohini lies the well-known village
of Sitmha-Sri, whore a rather large hoard of silver coins of tho
Sultans of Bengal was found some years ago. The richness
of this hoayd may be gauzed from the fact that the findor supplied
no less than fifteen coins of Danujamarddana and Mahendra
(R&ja Gane$ and his son Yadu) to Mr. Stapleton in 1915-16,—
coins which are extremely rarve and are unrepresented in the
otherwiso rich Indian Museum Cabinet. Names liko Barahara
(stealer of flood) and Sitalalaksyd (soother of the eyes) must
have been given by literate people with poetic imagination.

The second proof lies in the frequent find of Treasure-troves
from the region. The Trovoe from Sitmha-S$ri has alrcady been
referred to.  Some years ago, a rather large Trove was found
at Marjal on tho bank of the Arjal Khan, consisting entirely

1 As an example of correction in werks published by the Government
of Bengal, sco Mymersing Gazettecr, edited by Mr. Sachse. Ed.1917-P..7.
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of Mawryye and pre-Mauryya punch-marked silver coins. I
succeeded in obtaining about 90 of them for the Dacca Museum
through the kind offices of Saiyyid A. S. M. Taifoor, then Sub-
registrar of Narayanganj. Captain Martin of the Royal Engineers,
prepared an exhaustive catalogue of the collection, while posted
at Dacca, and I hope to publish the catalogue soon. The dis-
covery of these coins of the 3rd-4th century B.C. from the
bank of the Arial Khin shows the early nature of the settlement
on the banks of these rivers. It may be recalled in this connec-
tion, that the village of Ashrafpur from which the two copper-
plates of Devakhadga were found, lies only about six miles
east of Lakhpur, between the old Brahmaputra and the Pahidiya
rivers. The ruins of the Buddhist establishments referred to
in these two copper-plates can still be traced at Ashrafpur.

As the third proof, I should refer to the places of antiquarian
‘interest on either bank of the Banar.

In the mauza of Rajavadi itself, about a mile south-west
of the find-place of the present copper-plate, there are remains
of a Raja’s house, which has given the village its name. The
accompanying copy of the mauza map of the village prepared
from the survey of 1911-14 on the scale 16”"=1 mile will give
a good idea of the royal residence. The place is rectangular
In area and is surrounded by a moat 704 yds. X 440 yds. in extent.
There are four tanks inside the enclosure, measuring 182 x 100
yds., 156 X 66 yds., 100 x66 yds., and 88 x50 yds. respectively.
Outside the moat, along the northern end of its western side,
there is another tank which is the biggest in the area, measuring
242x110 yds. The tank of Maggoe, near the bank of which
the present copper-plate was found is even bigger in area. It
measures 340%100 yds. This royal residence is associated
In tradition with two brothors Pratap and Prasanna, who were
Ch%l.ldﬁlu, by caste and who -are reported to have ruled the
region as joint rulers. Maggee was their sister. I personally
Visited Maggeoe’s tank and the mouldering math on its western
bank i}l 1920 in the company of Mr. J. T. Rankin, the late
Commissioner of the Dacca Division. The math had then
almost fallen to pieces, but was even then being held togethor
by the roots of the huge Asvatthva trees that had grown on the
tt}mple, and held it as if in a vice. The temple was of the style
?Vitt}ilehﬂm'du temples of the Muslim period, square at the bqse,
If Prat“nglng eves all round, surmounted by a single spire.
oxistun P and Prasanna and their sister Maggee had any real
a6 Ifevbthey appear to have flourished in the pre-Mughal
the BI, ; ‘ivl_{xbly ‘they went down when the Ghazi family occupied
milos Sout?l roglon and ostablished their seat at Chaurd, twelve,

of Rajavadi.
Vicin]i?t‘;;t ﬁ}‘iidlscov’ery of the plate of Laksmana Sena from the
Y it on th baggeos math and the fact that land was granted
e bank of the Banar river, three miles and a quarter
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to the east, together with the statement contained in the plate
under discussion (verse 13) that countless such villages were
quickly given away by the Kings to Brahmins in the vicinity
of the capital, complicates matters. The presumption arises
that these regions were well-inhabited during the period of the
Senas and after all, tho site of the Rajah’s palace at Rajavadi
may be older than Pratap and Prasanna of the pre-Mughal
period by a few centuries, and may have actually belonged
to the Senas. The metropolis of the Senas was at Vikrampur
at the junction of the Ichhamati and the old Brahmaputra, and
all the carlier plates of Laksmana Sena, up to the sixth year
of his reign are issued from that capital. It is undoubtedly
a remarkable fact that the last two plates, viz. the Madhai-
nagar plate and the Bhawal plate are found issued from a new
capital called Dharyya-grama. In 1202, Laksmana Sena was
surprised at Nadia. by Ikbtiyaruddin Muhammad iz Bakhtiyar,
and had to retire to ISastern Bengal, leaving the western part
of Varendri and the northern part of Ridha in Muslim hands.
Even before this catastrophe, we find a mahas@manta of his,
Dommana-pala, independently granting land in the southern
part of the 24 Parganis, by a copper-plate in 1196 A.D. (I.H.Q.,
X, pp. 321),—an encroachment upon the royal privilege, which
would have been hardly tolerated in the palmy days of Sena
rule in Bengal. When tho Sena power thus declined and became
shaky in Bengal, the old capital might have been considered
insecure and too open to a sudden attack like the one on Nadia
and a now royal seat might have been established in a more
secure and woll-protected place. The site at Rajavadi, in a
thickly wooded area, with a not-too-powerful river in the vicinity
affording an easy access to Assam, the only province in Northern
India still then under Hindu sway, was admirably suited for
such an emergent capital.

If the traditions recorded in the Balldla-charitn are to beo
belioved, the free-lance Ikhtiyaruddin had a predecessor, named
Baba Adam, or Adam Shahid, who made a sudden onset upon
the capital Vikrampur in the reign of Ballala Scna; and
Tkhtiyaruddin only emulated his example by falling upon Nadia
some years later and carrying it by assault. Ikhtiyaruddin
succeeded, but Adam could not succeed, and his attempt has
thus been lost to history. But the mosque built to his sacred
memory in 888 H.=1483 A.D. during the reign of Barbak Shah
just outside tho mote of the Ballil-vidi at Rampal, the site of
the capital, is still standing. And the funeral pyre (Agni-Kunda)
in which the ladies of the royal household, as well as King Ballala
himself, Lurnt themselves to death, is still shown inside the
palace area, on the bank of a small tank. Thus the tradition
with regard to this event may have some basis in history. This
tradition is remarkably supported again by verse 13 of the
present plate, where there is a reference to princes giving up
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their lives but not their honour, though the applicability of the
event to the new capital is not apparent. This event would
have been sufficient to make the old capital unlucky and its
vulnerability to attack from an enemy was another point against
it. The capital thus may have been shifted to the secluded
and wooded Bhawdl region, which had all the advantages
detailed above.

This rogion, in addition was defoended by a strong fort.
The fort is still known as Shah Vidya's fort and is situated on
tho eastorn bank of the Béanar, exactly six miles above Kapasii.
I visited tho site in the company of Mr. Rankin in 1920, and
a cultivator told us that an inscribed plate of copper had beon
dug up within the fort by a man some years ago, but it was
thrown into the Banar through superstitious fear. The dis-
covery of a copper-plate from the ruins would show that the fort
dates from the pre-Muhammadan period. But even by them-
selves, the ruins look very old,—and the outlines have almost
been obliterated. The inquisitive reader will find a description
of this fort in the woll-known work, Taylor’s Topography of
Dacea, pp. 112-113. Inthose days, there was constant rivalry
b.et\\'een Kings of Kamariipa and Xings of Bengal and the neces-
sity for guarding the water-routes leading from the Brahmaputra
to lower Bengal will thus be ocasily understood. It appears
clear that Shahvidya’s fort (whoever he might have been) was
erected on the bank of the Banir in pre-Muhammadan days
130 serve this very purpose. The village on the opposite bank
is called Gosinga—(cow’s horn), and the river bends here beauti-
fully like the two horns of a cow,—a feature of the landscapec
which is undoubtedly responsible for this peculiar name of the
village. At Goéingi, the ruins of a town are still traceable,
remarkable among the works of old being somo old mosquos
and ruins, and two tanks, the bigger of which is  x 4 mile in area.
Dr. Taylor in his Topography of Dacca thus observes about
theso two tanks :—*‘About two miles inland, there are two magni-
ﬁCe_nt tanks, which are said to have been dug by the Booneah
Rajas: they are of great depth and in all probability are supplied
by springs” (p. 114). .

Two more antiquities of this region deserve notice. One is
“}0 huge fort at Egara-sindhu (sometimes also called Bara-
sindhu). Tt is situated exactly opposite the Brahmaputra
Oﬁ'-t-ake_ of the Banar river, on the castern bank of the Brahma-
putra, just at the point where it bends eastwards, deflected

Y the stable latorite soil of Rastern Bhawdl. The peculiar
?lmnp of tho pPlace is due to eleven streams (Sindhu) mooting
the Bl'a]nnaputm in the locality. The use of the word Sindhu
;111];}10 senso of a river is alnost Vedic in date, and shows that
whe;mme must have been given to the place during the period
- people on the Arial Khan river, twenty miles south-oast,

ere usimg punch-marked coins as their silver currency in daily
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transactions. Thoe fort at Egira-sindhu is said to have been
made by Isa-Khan, Masnad-i-Ali, who ruled all land east of
the Brahmaputra and the Banir like an independent sovereign
during the reign of Akbar. I visited the site in 1916, and I
found its outlinos in as obliterated a condition as those of the fort
opposite ‘Gosingd. These forts appear to bo pre-Muhammadan
in dato, and wero in all probability set up by the pre-
Muhammadan sovereigns of Bengal as defensive works against
invasions from the north, though the Muslim sovereigns may
have subsequently mado use of what was left of them. The
tort of Egira-sindhu occupies a rather extensive area,—very
unlike thoe small forts on the Buriganga, Sital-Laksys‘m and
Dhalo$vari which Mir Jumla constructed as defensive outposts
against” Arracaneso incursions, in the early years of the reign
of Aurangzib. Three of these Mughal forts still stand almost
entive, while the forts at Doordoorea (opposite Go$ingad) and
Egara-sindhu can be traced only in their faint outlines.

The last antiquity that I propose to notice here are the
ruins at Kapile§var,—popularly pronounced as Iapalsahar.!
These ruins are the remnants of some temples of considerable
size, erected in picturesque surroundings in the heart of the
red laterite illds or hillocks, some five miles south of Egara-
sindhu, on the southern side of tho Brahmaputra river. They
are situated about four miles south of Ulusard or Toknagar,
both of them well-known villages on the southern bank of the
Brahmaputra. I visited tho site in 1916, and a note on it was
published in my article—‘Notes on Antiquarian Remains on
the Laksya and the Brahmaputra’. Dacca Review, Vol. VII,
1917-18, pp. 12ff. The following extracts are quoted from
that article :—

¢ Kapaleswar . . . is some four miles directly south of Ulnsara,
west of Tole.

¢ Kapaleswar, as the name implies, must be the ruins of a
Saiva, temple, and belongs to the pre-Muhammadan period.
Four fine tanks, two of which are still deep and retain water, were
dug in a lino and temples founded on their banks. The northern-
most ono is the most interesting. Its banks arc as high as the
ramparts of a fort and on its west bank aro.the foundations
of a big templo, the position of the walls of which are still marked
by thick layers of mouldering bricks in a continuous line. Big
slabs of stone lie scattered in the compound, as well as on the
slope of the banks and the local people affirmed that they had
seon several others in their childhood, which have been covered up
by silt by this time. The most striking feature of the ruins
is the great number of loose bricks. They lie scattered for a
considerable distance like a thick layer of big hailstones after

1 The ruins at Padumsahar (Pradyumneévare) in Rajshabi District
may be remembered in this connection,
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a hailstorm. Nowhere in Bengal have I scen such a wild pro-
fusion, except in the ruins of Devkot, in Dinajpur. The people
of the locality are mostly settlers, and they know nothing about
tho builder of these temples. Only an octogenarian Hajo told
me that they had heard from the elders that Ballala Sena was
the author of all these works.’

Thus we see that the Secna association with this area, over
which passed the short-cut water-route to Kamrip, ovidenced
by the Rajavadi plate of Laksmana Sena Deva, is further
corroborated by the tradition clinging to the remarkable ruins
at Kapalesvar. We may therefore seriously consider, whether
the royal seat at Rdijavadi, is Dharyyagrima, the hitherto
unidentified Jayaskandhavara of Laksmana Sena, from which
he issued at least two copper-platos lato in his reign. As already
pointed out, verse 13 of the present plato speaks of the King
having quickly granted numerous villages to Brahmins near
the capital, and the land granted by the Rajavadi plate on the
bank of the Banar river, is only three miles east of Rajavadi.

. Identification of the villages granted by a copper-plate
is always a difficult task and few copper-plates have turned out
to be as helpful in this respect as the Katwa plato of Ballila
Sena, or the Govindapur plate of Laksmana Sena, the villages
mentioned in which exist up to the present time almost
with unaltered names. The presont plate also, as alroady
pointed out, gives us an important clue as regards the locality
of t.he land granted. The river Banahara, modern Banar,
flowing three miles east of tho find-place of the plate, is spokon
of as forming the northern boundary of one of the villages
granted. As the river Banar flows in a south-easterly direction,
more south than east, it is difficult to get the river to form the
northern boundary of a village, except when it forms a loop
and turns directly eastwards. As will be seen from tho map
of the locality reproduced, exactly this is what happens at
Kapasia, directly oast of the find-place of the plate. At the
apex of the land enclosed by the loop, wo find a village called
Safai-Sri. With the rise of the city of Sonargaon as a Muslim
capital by about 1340 A.D., Buddhist and Brahmanical anti-
qQuities of this region suffered greatly and names of many villages
wero changed or Muslimized. The name of the village Safai-Sri
1S very curious, The first part of the namo is without doubt
non-S_anskritic and derived from Arabic Shdf@i, while the second
part is Wwithout doubt Sanskritic in origin. Is this the changod
form of the name Vasu-Sri, which gave the name to the Chaturaka
or Quadrangle in which the land granted was situated ? Far,
1t is only here that we can get a village, with the river Banir
directly to its north. .
and The villages granted were in the Chaturake of Vasu-Sri
o In the Awriti (circle) of Bandana. Awriti and Chaturaka
re well-known units of land-division of the Sena period, and
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A Circle Officer or Sub-Deputy Magistrate has jurisdiction over
a few Police Stations; while the Superintendent of the Archeo-
logical Survey, Eastorn Circle, has jurisdiction over two provinces,
viz. Bengal and Assam. Previous to the reign of Laksmana
Sena, the units of Land Division were Bhukti, Mandala, Visaya
and sometimes also Khandala. We mect with these terms
in the land-grants of the Palas as well as in those of the Chandras,
Varmmans and the early two Sena Kings. When in the land-
grants of Laksmana Sena, we find them replaced by the terms
Avrtti and Chaturaka,—it is only reasonable to conclude that
Avriti stands for Mandala, and the two terms have the same
meaning. Chaturaka would thus be a synonym for Visaya or
Khandala. It should be made clear here that the use of the
term Visaya in tho sense of a very much larger-area equivalent
to a modern district, is also familiar. Visaya in the sense of a
much smaller unit and its equivalent Chaturaka would appear
to be represented in thie modern Revenue unit called T'aluk.

In the case of the present grant, if Safai-Si1 is the modern
representative of Vasu-Sri, the big village of Barun, about four
miles south of Safai-StT may stand for Bandana, after which
the Avrtti was named.

Two villages called Vasumandana and Madisa-hamsa were
granted by the present plate, along with some detached plots
from contiguous villages. In the absence of complete and
convincing agreement in names, speculation regarding the
modern representatives of these villages is of little use. I would
all the same refer the reader to the two maps of the locality
reproduced and would point out, that the village Banar-Haola
would answer to the likely position of Vaswmandana and Manda
(Roy Manda) to the likely position of Madisd-hamsa. The large
village of Khodadia would answer to the position of the village
of Jaladandi, which is named as the boundary of both the
villages granted.

HisToRIOAL IMPORTANCE OF THE PLATES.
(1) The contributions from the Madhainagar Plate.

As made out in the first section, the present plate is alinost
a replica of the Madhainagar plate of Laksmana Sena discovered
at Madhiinagar in the Pabna district. No attempt has yet been
made to glean all facts of historical importance from the plate,
and such an attempt is made below. Unfortunately, that plate
is also very much corroded. 8j. Prasanna Narayan Choudhury’s
reading of the plate published in 1899 in Vol. I, pp. 92-94, of
the now defunct Bengali Journal Aitihasik Chitra, was the first
serious attempt at a correct decipherment. Mr. R. D. Banerji’s
reading published in the J.A.S.B., 1909, pp. 467ff., contained
little improvement. Mr. N. G. Majumdar, in his edition of

2
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the plate in his ‘Inscriptions ol Bengal, Vol. III’, pp. 10Gft.,
made a few improvements, but still obvious mistakes were left
uncorrected. At my request, Mr. T. N. Ramachandran, M.A.,
Superintendent, Archeaological Section, Indian Museum, lately
sent me three excellent sets of estampages of the plate.
In checking the reading of the plate with their help, I have
succeeded in finding a few important facts, which baffled the
previous editors. This important plate has never becen properly
illustrated; the illustrations published with Mr. Banerji's
article arc roproductions of photographs and are thus too blurred
to be of any practical use. I am sure that o [resh cdition ol
the plate, accompanied by proper illustrations, would be welcome
to all scholars.

In the carliest dependable edition, Mr. Choudhury correctly
stated that the reverse contained 30 lines. Mr. Banerji first

-made the mistake of stating that both the faces contained 29
lines of writing and Mr. Majumdar repeated the mistake. In
fact, the obverse does contain 29 lines, but the reverse has 30
lines inscribed on it. This erroncous dropping out of the last
line of the reverse has been very unfortunate indced, because
the date of the plate is usually contained in the last letters of
the last line. I'rom the estampages so kindly supplied by
Mr. Ramachandran, I was easily able to ascertain the existence
of this 30th line, and I believe I have succeeded in reading the
date also.

The 30th line, like the three previous lines, is very much
corroded. But on the analogy of the present plate, the date
can be made out with more or less certainty as ‘Sam 25 Bhddra
Di~ —’. The last two letters are broken away and lost, taking
away ne and the figure or figures for the day. In the regnal
year, the figure for 2 is sure. The second figure, though made
very hazy through corrosion, can be read as nothing else than 5.

We thus realize that the Madhainagar platc has not really
lost its date, but is a dated document. It was issued in the 25th
Year of Laksmana Sena. The year of accession of Laksmana Sena
1s now fairly well-established. Prof. Chintaharan Chakravarty in
a §hort, but valuable, contribution on the subject, in the Indian
Historical Quarterly, Vol. III, pp. 186ff., made out that

aksmana Sena came to the throne in 1178 A.D. This was
Supported by astronomical calculations by Rao Bahadur K. N.
Dikshit (Epigraphia Indica, XXI, pp. 215-16, Editorial Note.
Also Annual Report, Arch. Survey, 1934-35, p. 69). The 25th
regnal year thus falls in 1203 A.D. The date of Tkhtiyaruddin

uhlz}nmmd bin Bakbtiyar’s invasion of Nadia and conscquent
ﬁ)?csllm occupation of the north-western part of .Bengal was
of (tl as 11’202 A_D by myself. (Determination of the Epoch
be he  Parganati Era. Indian Antiquary, 1923.) Tt thus

comes clear that the Madhainagar plate was issued in the
Year follomng the disaster. .

2B
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This is strangely confirmed by the contents of the plate
itself, the purpose of which has baffled all scholars up to the
present time. The plate states that in that year, on the 27th
day of Sr@vana, certain religious rites were performed by Govinda-
devasarman, the priest in charge of Santydgara (House of
Propitiation). Mr. Majumdar reads the passage as follows:—

L. 49............. GLICE (e 1R ﬁ—q-aq\agwrﬁﬁaﬁ

Lo B0, ot wemwmifs...anfa.. . fowife, ..
SEsArIREiat

With the help of the estampages supplied by Mr. Rama-
chandran, I can improve the reading thus:—

wRfin Faw f@8 FwaEwRgatiET. .. ...

It would appear thus that the rites were meant to correct
some defects in the original coronation ceremony and for the
performance of the Grand Propitiatory Rite called 4indri.
What this rite was, no one has yet attempted to understand.
Mr. Majumdar laconically remarks (p. 108)—‘dindri Mahasanti
cannot be explained’. He probably did not realize that by
failing to explain the term, he missed the whole purpose and
historical importance of the plate.

It is only common sense to hold that the purpose of the
Great Propitiatory Rites named after Indra must be to avert
some misfortune or recurrence of some misfortune already
suffered. As such, I thought, they are likely to be named and
described in the great compilation by Ballila Scna Deva, called
Adbhutasagara (i.e. an occan-like compendium of strange happen.
ings), which dcals with all peculiar happenings and portents,
and their remedies. A good edition of the work was published
by the Prabhakari and Co. of Benares Cantonment in 1905
under the editorship of Pandita Muralidhar Jha, Jyautisa-
charyva and my friend Mr. Pratap Chandra Barat, Teacher,
Bulandshahar Govt. High School, had very kindly presented
me with a copy. It is an extromely interesting work and in
the preliminary discourso, it is stated that the work was hegun
by Ballala Sena in Saka 1089 and was left incomplete at death.
His son Laksmana completed and published the work. In tho
last part of the work, presumably compiled and added by
Laksmana Sena himself, a passage on strange happenings and
propitiatory rites for them is quoted from the Matsya-Purdna,
The passage is found in the Vangavisi edition of the Matsya-
Purdna also, Ch. 228, pp. 814; but unfortunately, there is some
confusion in the reading. In the Adbhutasdgara also, as edited
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by Sj. Muralidhar Jha, the passage has suffered some confusion.
But the lines about the Aindri Mahddanti can easily be reset
correctly. The passage occurs on p. 733 of this edition of the
Adbhutasagara. After dealing with various misfortunes and
their remedies, it has the following two lines:—

Wigmmtia® ¥ yTaRvy 9 |
grghsfoay Tt mifwedws )

Translation: In coronation ceremonies, when invasion
from an enemy state is apprehended, when one’s own kingdom
is divided or torn asunder, and for killing one’s enemies, the
Propitiatory Rite called Aindr7 is prescribed and desired for.

The performance of the Aindr: Malhasanti, for the Dakgind
of which villages were granted by the Madhainagar plate, is a
clear indication of the fact that the kingdom of Laksmana
Sena had suffered lately from a disastrous invasion by an enemy,
who had probably wrested a large portion of it. This can only
refer to the invasion of Bengal in the year 1202 A.D. by Ikhti-
yaruddin Muhammad, and the loss of the north-western corner
of the kingdom to the enemy.

The course of events can now be clearly traced. It was
shown in my article on the Parganiti Era (Indian Antiquary,
1923) that the years of the Era were Kdrtlikddi ones and it
began in 1202. Thus presumably the invasion took place after
the cessation of rains in the month of Kdrttika of 1202.
Laksmana Sena, then probably in the 80th year of his age, retired
to Eastern Bengal with his Court and shifted his capital to
Dharyya-grima on the Laksyd, on the road to further retire-
ment to Kamariipa, if necessary. On the 27th of S’rdva,zm,
next, the propitiatory rites were performed in 1203 A.D., the
25th regnal year. In Bhadra the copper-plate was issued. In
defiance of tho invaders, and also probably with a grim humour,
as if to test the efficacy of the rites performed, the villages were
granted almost on the border of the limit of Muslim occupation.

The geographical position of Madhiinagar, the find-place
of the plate, should be clearly comprehended. Sara-Sirajganj
Railway is well-known. Chatmohar is a well-known place on
the line, though the railway station that goes by the name is about
3 miles south of real Chatmohar. About 16 miles direct north
of Chatmohar is Tarash inside the eastern slope of the famous
depression known as the Chalan Bil. Tarash is well-known for
Its munificent zamindar family, and the road from Chatmohar
bO_T&rﬁ-sh forms practically the eastern bank of the Chalan Bil.
I;Iadh_ﬁina.gar is five miles north-east of Tarash. It is about
24 miles direct west of Sirajganj. Looking from the Rajshahi
Side, it can be said that Chalan Bil is reached by travelling
16 miles direct east, of Natore, and across the Chalan Bil, Tarash
15 exactly 24 miles direct east of Natore.
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The Madbainagar plate grants the village of Dapaniya
in the circle of Kantdpura, within the region of the lake
Ravana, in Varendri, in the Bhukti of Paundravardhana.
Kantapura is probably to be identified with the well-known
village of Kantabari, inside the Chalan Bil area on the western
limit of the Tarash P.S. and on the border of the .Rajshﬂ-hl
district. Curiously, the pargana round Kantabari is still known
as Kantar-mahal, and this would suggest that it is _prol?ably
identical with the old Avyiti of Kantapura. The find of a village
called Dapaniyd in the locality would have confirmed the
identification, but though the name appears to be rather. common
in Pabna district,! T find no Dipaniyd near Kantabari. Small
villages often get merged into big mauzas and are thus left
unnamed on the Settlement maps.

The mention of a lake in the locality to which the name
Ravana is given is interesting. It would appear to be the
name by which the fast silting up lake Chalan Bil was known
in those days. _

About two miles north of Madhainagar lie the remarkable
ruins of a considerable town at Nimgdchhi. At this place
and at Gotitha and Khirtala close on the north, there are dozens
and dozens of big tanks in close groups, some of them about
half-a-mile long, a sure indication of the existence of an old town
round them. Numerous sculptures and mounds liescattered about
and await exploration. Tho place very much deserves detailed
inspection by the Archacological Survey. Tradition connects
the ruins with one Achyuta Sena of the Sena dynasty. It is
quite possible that the place was made in those days a strong
ontpost against Muslim aggression and expansion.

(2) Facts from the Bhawal plate.

(a) The queens of Laksmana Sena.

The present plate mentions two queens of Laksmana Sena
by name, viz., Sryd Devi and Kalyana Devl.

The Madhé&inagar plate appears to mention another gueen.
On line 49 of the reverse, in Mr. N. G. Majumdar’s edition, the
reading accepted is:

AafotomTs goamstiegd. . ...

But the correct reading would appear to be

LT COIE e > SR

1 T havo succeeded in seceking out three Diapaniyiis in thoe district. One
is & well-known village on the road from Pabna to Sara bridge. about
7 miles west of Pabna. Another is 11 miles north-cast of Pabna, in the
Thana of Atgharia, The third is 5 miles north-east of Faridpur (Banwari-
nagar) and 5 miles north of Demra, a well-known place, P.S. Faridpur,
Dt. Pabna.
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The first four letters may be #ETZAT also, but as far
as I can make out through bad corrosion, these appear to be
g3t gy, I am inclined to think t’ﬁmt we get the name of

a queen of Laksmana Sena in ﬂ’i‘\' 23t

Three plates of the sons of Laksmana Sena have hitherto
been discovered, viz., the Idilpur plate of Ke$ava Sena, the
Madanpid plate of Viévariipa Sena and the Sahitya Parisat
(Vikrampur-Madhyapada) plate of Visvariipa Sena. In the

first, Kefava’s mother is named &TST 2dl. In the second,
Vi§varipa’s mother is also @TST 2dY; but in the third,

Viévariipa’s mother is W|FUWT 2R (BI., XXVI, p- 9

Dr. Chakravarti’s note on f.n. 4). Tt is only common sense
to hold that 2 man cannot have two mothers, but this is hardly
the place to solve the mystery. It will suffice for our present
purpose, if we hold that we get the names of two queens of

Laksmana Sena, viz.,, aTST and H&WT from these records.
So, we learn the names of at least five queens of Laksmana

Sena, viz., §= (7), =, THW, qTST, HFAT.

(b) The Sandhivigrahika.

The name for the minister for peace and war is given as
Sankaradhara. From resemblance in name, he would appear
to be a brother of Umapatidhara, the famous poet and courtier
of Laksmana Scna.

(¢) Date of the plate.

It is now clear that Laksmana Sena survived the invasion
of Ikhtiyaruddin and the consequent loss of the north-western
portion of his kingdom by at least three years. The Karttika
of the 27th regnal year would be equivalent to October-November
of 1204 AD. The fact that Sridhara Das’s Saduktikarpnd-
myite was compiled in 1127 Saka in the 27th regnal year of
Laksmana Sena, is now confirmed by the Bhawal plate. How
long the king survived (he was probably about 83 in his 27th
regnal year) it is impossible to know. But the extraordinary
number of endorsements on the plate would suggest that the
donee did not feel secure of his grant without them, as the king
Was very near his end. The first endorsement is Sri-ni. This
probably refers to the deity, who is a witness of all transactions.
The next is Mahkdsdm-nt, evidently the endorsement of the
AWa_’wSandhivigmhika. The next is Srimadrdja-ni, an extra-
ordinary endorsement from the king himself, absent in any
other previous record. But it is difficult to understand what
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the next endorsement— ‘Sri-Madana-Samkara-ni’ is, as Madana-
Samkara is the viruda or title of the king himself. The final
endorser Sihasamalla is probably none else than the crown
prince himself.

{d) Historical events referred to in the plate.

The following historical facts are referred to in the Bhawal
plate:

1. The play of his youthful days was the forcible seizure
of the fortunes of the Lord of Gauda. By stmrcifs, it is

rcasonable to hold that we should count the feats of Laksmana
Sena, between his 15th and 20th years. In the Deopiada in-
scription, Vijaya Sena, grandfather of Laksmana Sena, claims
to have put the Lord of Gauda to flight. Vijaya Sena reigned
approximately from 1095-1160 A.D. His son Balldla reigned
from 1160-1178 A.D. Ballila is described in the .Adbhuia-
sagara as the king whose powerful arms were like posts to which
the Elephant, namely the lord of Gauda, was tethered. There
are proofs to hold that Govinda Pila, the last king of the Pala
line, was finally defeated by Ballila Sena, and his kingdom
occupied in 1161 A.D. Vijaya Sena also must have wrested
a considerable portion of Varendrl from the Pilas, as the site
of his famous temple of Pradyumnesvara, about 7 miles west
of the present town of Rajshahi shows. As a Kumdara or young
prince of 20, Laksmana Sena appears to have fought in this
campaign against the Lord of Gauda. This campaign may be
dated in about 1140 A.D.!

2. The next claim on behalf of Laksmana Sena is his pro-
pitiation by the king of Kalinga, when he was a full-grown youth,
ie. when he was about 25. Vijaya claims to have driven away
the king of Kamariipa and quickly conquered the king of Kalinga.
Here again 1T am inclined to take these occurrences in Kalinga
to have taken place during the Kalinga campaign in the reign of
Vijaya Sena, about 1145 A.D.

3. Next, Laksmana Sena is claimed to have defeated
the king of Kasi in battle. This must be a clear reference to
the conflict of the Senas with the Gahadwars of Kanauj. After
Ballila’s final conquest of the remnant of Varendri and of Bihar
from Govindapila, the last of the Pala line, in 1161 A.D., the
Gahadwir and Sena power came into violent conflict. The
Gahadwar king Vijaya Chandra, son of the famous Govinda
Chandra, came to the throne in 1154 A.D. and reigned up to

1 In I.H.Q., XVII, pp. 207ff.,, I have shown that this encounter
between the Pilas and the Senas took place in 1140 A.D. at Nimdighi,
26 miles direct north of Pradyumneévara, and in this battle Gopala 1II
lost his life.
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1170 A.D. The reign of his son Jayaccandra extended from
1170 to 1193 A.D., when he fell in battle with the Muslims.
Tt is impossible to say with whom Laksmana Sena came into
conflict but it is fairly clear that the results, in spite of the claims
of Laksmana Sena and the boast of his sons, were not altogether
favourable to the Senas. The Sena hold over Bihar was not
strong and the conflict turned it into almost a no-man’s-land,
which madc it such an easy prey to the invasion of Ikhtiyaruddin.

4. The next feat of Laksmana Sena claimed is the abject
submission of the king of Priigjyotisa or Assam. The Madhai-

nagar plate further confirms it by adding an epithet—fgsHu-
FtEasaEy,—one who had subdued Kamardpa (Assam) by

his valour. It iy possible that this also refers to the conflict with
Kamariipa in the reign of Vijaya Sena, of which we have refer-
ences in the Deopada inscription of Vijaya Sena, as well as in
the Kamauli grant of Vaidyadeva, with claims of victory from
both the sides. If it relates to any subsequent campaign, we
possess no other reference to it.

5. A most significant epithet in the Bhdwal plate applied
to Laksmana Sena is the one which says that he obtained
(recovered ?) the royal fortunes of Gauda by furiously churning
with the Mandara of his own arms the endless sen of war.
This sounds like an intimate personal experience and is not

probably a reference to his aﬁnr(%f‘a in the reign of his

grandfather. This, occurring in the plate of a king who is
definitely known to have been ousted from Bihar, western part
of North Bengal and northern part of West Bengal by Ikhti-
yaruddin, would suggest that he did put up a fight for his kingdom
and finally retained what portion of it he could. It would
appear from this that the accounts of Ikbtiyaruddin’s invasion
of Bengal, as recorded in the T'abagdt-i-Ndsiri, have to be
supplemented in the light of this epithet. The challenging
grant of land by the Madhdinagar plate in Varendri, only ten
months after the deplorable sack of Nadia, almost on the fringe
of the limit of Muslim conquest; the ruins in its vicinity tradi-
tionally connected with the name of one Achyuta Sena; the
undeniable arrest of any further progress of Muslim conquest
in Bengal; the crushing disaster to Muslim arms in Kamaripa
on the 7th March, 1206,1 involving the fortunes of Ikhtiyaruddin
in utter ruin ;—all these would signify, that the Senas of Bengal
did make a stand against Muslim aggression which had over-
whelmed the rest of Northern India, and that successful stand
did stem the tide for about a century.

1 ‘Muhammad-i-Bakhtiyar’s invasion of Tibot’ by ysolf, Q.
Vol. X, pp. 40f. v y mysells LH.Q
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I cdit the plate from the photographs a.ncfl esta!npages
supplied by the authorities of the Royal Asiatic Society of
Bengal.l

TEXT
OBVERSE

L 1. ?\g a&t aroaang |
Ty | weemdta afeas M foa
Lerea i aamPyamaTEtta-

LEgfastwr=agdr 9T Ut g6
g=1a 2 fAr@Eans: gag agEa: || (1]
Notes :—(1) Metre—Sarddalavikridita.
(2) M reads ST, but the reading adopted is clear on the
present plate. Dr. Randle (E.I., XXVI, p. 5) adopts the

reading ?TGTH ... Butin benedictory addresses, it is custom-
ary to refer to the addressee in the plural as g: or IJgme |
The verb € means ‘to shine’.

Translation :

May success attend. (Expressed by a symbol.) Om
Obeisance to Narayana. ,

May the five-faced god (Siva) advance (our affairs), on
whose lap is his beloved Gauri like a streak of lightning on the
bosom of the autumn clouds; whose person assumed variegated
appearance by holding (the god) Hari by a half of his body;
who holds faces which are awesome with the brilliance of three
eyes resplendent like suns; and who makes the gods shine and is
a subduer of the demon Gaja. (1]

-
L. 3. T ! ATA@RTIRARATANE 2 T TEH
RFEA A P g g |

TrowAtatusi-

1 After my article had been submitted to the R.A.8.B. for printing,
Dr. Randle’s edition of the plate came out in the Epigraphia Indica,
Vol. XX VI, pp. Iff. In addition to checking with tho help of the estampage
of the Madhainagar plate so kindly supplicd by Mr. Ramachandran,
my edition has therefore the advantage of @ comparison with Dr. Randlo’s
reading. Differences are noted in the footnotes. I am glad to find that
Dr. N. Chakravarti, cditor of the KE.I., suggested many improvements
which tally with my readings. Dr. Chakravarti's valuable suggestions
have onabled me to improve my readings in some important passages.
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T 4. fad FmfeRtz2wawifas °
Mty 4 tfearsTmtatesasan | 2]

Notes :—(1) Metre—Sarddalavikridita.

(2) M reads WTRTT | But the reading here is clearly TUTT |
R rcads WIFTE but the 2nd letter cannot be recad anything
else than T or ¥ | HRAHUM gives good sense. I find from the
estampage of the Madhiinagar plate that the reading there
also is YTATT | '

(3) Mreads %‘Eﬁﬁﬁ, but the reading I%fERT is clear on
the estampage.

(4) M reads ¥, but ¥, is clear on the estampage.

Translation :

May that moon-god prosper, who is a lotus in the waters of
the Heavenly River; who is the reservoir of (i.e. from which flow)
the streams that scatter nectar; who is the flower of the tree of
love; who is the jewel on the crest-ornament of the lord Siva; who
took his birth from the Ksiroda Sea; who is the only cheerer
of the whole lot of water-lilies and who is the priest performing
the great propitiatory rites for increasing the bounds of the
kingdom of Love. [2]

faygaa! RERLIE
=N
L. 5. arg 2 Lt
Fgfutarfia ? afamtsaaE |
sy ag=a ufey-
gEafagaRIaal aTHT | (3]

Notes :—(1) Metre—Puspitagra.

(2) M reads 99 and the reading there is without doubt
W9 | But it is clearly 39 here. R reads W¥—which is not
warranted by the estampages.

(3) M reads HaTfHd, bhut the reading there, as here, is
without doubt SI31fRd, as noted by the editor, E.I.
Translation :

Tn his (moon’s) lincage were born kings whose fame had
run riot over the orb of the earth; kings, who had made the
residence of the gods open to them by the performance of

sacrifices which were caunsed by, and followed, their conquest
of the three worlds. 3]
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L 0. whoate sy wregagaand qedaw §2

FaeRTmuAA gEtriTH

L.7. QETED |
@l faafogalawsafa 9 aul 2 euaEarsaal
tafoamt ¥7 qufzyafuasm-

L. 8. RTuTE: FAR: || [4]

Notes :—(1) Metre—Sragdhara.
(2) M and R—=afgsaTi | Dr. Chakravarti, Editor, E.I.
is right in correcting it to %y a aui.

Translation :

In the lineage of Vira-Sena, whose virtues are recounted
in the Pauranic stories, was born Simanta-Sena,—a ga‘rlf"nd
bedecking the crest of the family of the Ksatriyas of Karnnite;
who, not satisfied even after having made the face of the globe
bereft of heroes, proceeded to wash in the divine river (Ganges)
the edge of his sword besmeared with the particles of blood of the
enemies who engaged him in battle. [4]

T fedad ! fegwsamay e
SlEnEen > T

L. 9. FHTMIAATSHAT |
WIOUEaE! IgRaTeen 92t 9t
wWRT gaaHltEta-

L. 10. fod wtaferd g=fa | [5)

Note :—(1) Metre—Sarddalavikridita.

Translation -

From him was born Hemanta-Sena, whp fvas.zm‘object.
of worship (like a god) to the heroes; whpse mission in life was
the destruction of the forces of his enemies; who was endo§ved
With astonishing prowess and majesty; and whose fam(? shines
like a jewel and thus appears like the silken sca_irf on the Sumeru-
crest of goddess Earth, whose lower garment is made up of the
Ksiroda Sea. [5]

w=f | fasraarasat wfrang
qRTfRATTT YHATH-
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L. 11, FTAE: |
T mf (% 37 A O
Ty Tfa guia} s oA | (6]
Notes :—(1) Metre—Malini.
(2) Read % |

Translation :

From him was born the mass of energy (which was) Vijuya
Sena, the last among the princes whose custom it was bo_go
out on military expeditions. He tolerated the epithet king
to cling to the Moon alone, because he happened to be the
progenitor of his family. [6]

LNER
L.12. fRraszTRgIImaRifam
et fRagTEE 1gean? sgha e |
TR s
L.13. gl fwmre agawme

TR 3 5t frgad arenfy 4y ¢ zwfa ® 0 [1)
Notes :—(1) Metre—Sarddilavikridita.
(2) M reads WI‘!\R‘QQYHT, which is well-corrected by the
present reading of R, which is the reading on both the plates.
(3) R. D. Banerji (J.4.5.B., 1909, pp. 467ff.) correctly read
THRTRT which M needlessly corrected to Qﬁil‘"‘&'}?{ I

4 M Zrmifg, R AW, which is the correct reading
to be found on both the plates.

(3) The translation of the Sloka offered by R is far from
happy. The intended sense is the smallness of the three worlds

and consequent shame and dissatisfaction on covering such
small areas.

Translation, -

Very small indeed is the orb of this earth, which became
covered (even) by the foot of the Dwarf: very small also must
be the abode (nether region) of the snakes, which is covered even
by those with hidden legs (i.e. the snakes), crawling on their
breasts: and the "heavenly sphere, again, must also be very
small, which even the Thighless Onc traverses in the course
ofaday. (Thisis why) his profuse fame, even after encompassing

the three worlds, does not feel satisfied through shame (of
having not done enough.) (7]
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TWTERE- 1

L. 14. I @aurEag- 2
HETaa A A faESH A |
T Hge 7 @Y FHTCFLA-
A=+ &-

L. 15. Faufagaiy 8 wwata | (8]

Notes :—(1) Metre— Vasantatilaka.

(2) M reads ﬁT(ﬁI'—SI R also makes out the correct
reading mﬁi\l%, which is also the reading on the Madhainagar
plate.

(3) M reads fag¥T#H, but the reading on the Madhai-

* nagar plate is also ﬁg‘ﬂﬁ{ |

(4) Read ==a<I. The Madhainagar plate has the correct
reading.
Translation :

From him was born Ballila Sena, the master of the earth,
—a festiv&l-creating moon who was the source of endless rejoicing
in the worlds,—who was a lord not only over all the other kings,
but over the entire circle of scholars as well. [8]

LT | gEA e 2
ELSEoUINE S c il
a3 fugang-

L. 16. gsHTAUfA-
éaﬁgﬁuaﬁtﬁr TIAZAY || [9]

Notes :—(1) Metre—Upendravajra. The correct reading is
probably HTTHTT7—, which the Madhainagar plates has and
which M reads. But the reading here appears to be HZTU{T:—.
But T and ¥ are easily confused on this plate. There is no

justification for reading ¥WXTHXTWi—, as Dr. Chakravarti

proposes in E.I. . .
(2) R notes the correct reading I@-

(3) §€T, as read by.M is clearly wrong. Noted also by R.
Translation :

His beloved wife was Ramadevi, the crest-jewel of the
king’s seraglio, a strealk of moon from the family of the Chalukya
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king,—a lady beloved and deeply respected by even (her co-
wives) the goddess of Fortune and the Earth. [9]

TARYT | IERF2aRGAT R UHAHT
-
L. 17. QUEATH A FIAEALCT: |
w5 swanHitwe fafasgaar ey
a-
L.18.  Fafuraifu sg=taa &m 2 wgad 3w | (10]
Notes.—This Sloka was only partly deciphered by B and M,
R also has not been able to make much of the last two lines.
The suggestions of Dr. C have clarified the meaning to some
extent. There is no doubt that the reference is to the birth
of the Lord Nariayana under painful circumstances, and from
the analogy drawn with the birth of Laksmana Sena, it would
appear that his birth also was equally painful. This strangely
supports the story recorded by Minhajuddin, author of Tabagit-
i-Nasiri, that the birth of Laksmana Sena was attended with
extraordinary happenings and the queen-mother was enveloped
in eternal slecp in giving him birth. The meaning of the last
two lines, all the same, is rather hazy. I have attempted a tran-
slation, but am not quite satisfied with it.

(1) Metre—Sarddalavikridita.

(2) The word reads like &&T; if so, it should be corrected to
.
Translation :

From them, as if from the bodies of Vasudeva and the
daughter of Devaka, the figure of Laksmana Sena, the Narayana,
sprang forth. (That Narayana) united that (figure) for the

purpose of a painful (W) birth, and when taken away (&Z),

it left the dazed body under cover of sleep in the manner of the
corset (on the breast) of the Sea of pain (fallen off during sleep).

U AR T TWRT T -

L. 19.  gafe:?
Ffagaigate: sfaazausrafaes aq I |
et wrfror: sw-

L. 20. yfy foat o fafemarar-
W gusa faues ¢ s (s s wewaTt |

(11]
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Notes.—This Sloka was only partially deciphered by B and M.
The attempts of R and C leave the second line unsatisfactory,
while great credit is due to R for reading URTAE in the

last line, which I failed to read. The Sloka as now read above,
will, T hope, give complete satisfaction.

(1) M reads amﬁ’gﬁ%at; but the present (as also made
out by R) is undoubtedly the correct reading. & of FUZ—is
very clear even on the Madhainagar plate. .

(2) Metre—Sragdhara. M gives the metre as W%c\ﬁﬁ%a,
which is wrong.

(3) This is undoubtedly a better reading than those proposed
by R and C. gfaasd means ‘abhorrence’, and the word U<,

ordinarily neuter, is also rarely used in the masculine gender,
as here.

. (4) This excellent and consistent reading was made out
by R.
Translation :

His juvenile prank was the forcible seizure of the Fortunes
of the haughty Lord of Gauda. Tecelings of (veritable) abhor-
rence (for women) were engendered in him in his youth by the
(conquered) king of Kalifiga by (a too profuse supply of)
“’_Omf-:n. " That (wc]l-knmm) king of Kasi was defeated by
him in the field of battle. The king of Pragjyotisa, afraid

of the edge of his sword, worked magic with the dust of his
feet. [11]

=Tt

L. 21 A gRTSIaT FAatA -
AT wufng feanitfaat? fagar |

TEE 33
L. 22, ofy wwar a@ agt ufagn
uetaa’ gaafy afs wfawt gumm | (12]
Notes.—This Sloka was only partially and defectively
deciphered by B and M on the Madhiinagar plate. Of the
text deciphered here, the first two lines appear to be sure and
correct. The remaining two lines also yield good sense.
(1) Metre—Mandakranta.
(2) Read ¥furarat. The Madhiinagar plate has the correct
spelling,
(3) These five letters at the end of line 21 are very much
rubbed off and the reading proposed is only a tentative one.
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The fourth letter is either & or ¥ and not %ﬁ', as made out by
R and C. I first read ®HIA but would prefer the present
reading Eﬁa’-ﬁ, which yields better meaning.

(4) 938 and %nfr are good readings made out by R.

(6) TR or WAMM, the first sugzested by C, yields
excollent, meaning.
Translation :

By him, who had becn the victor in battles from his boyhood
and had exterminated heroes from the face of this earth, why

(it may be asked) were those (Eﬂﬁ) Lords of the Quarters

“allowed to go scotfrec? Those Eight (Lords of the Quarters)
artfully entered (i.e. took shelter) into his body energized by
battle and (it is well known that) the sword of the Ksattriya
does not funetion against the submissive. [12]

W(TF%WM‘

L. 23. 1! Rafawsata’
AYATAEIIA I TATRFaT 4 |
LICEGECOEIRERRI

L. 24. = At

rETE o |ufe feT Aifew: wmaarta ) (18]

Notes.—Of this Sloka, only two fragments were deciphered
by B and M. Engraver’s mistakes have added to the difficulties
of a correct decipherment.

(1) Metre— M andéalkranta.

2) Wafaat has to be taken at its simple meaning of
‘moss’. No river of that name appears to be intended. Of
snfa, the first letter is very peculiar. Metre requires a short

syllable here. The reading proposed is probably correct and
gives good sense. The readings proposed by R and C cannot

be accepted or justified. The second letter T is clear in the

impression and C recognises this fact. Probably »hhr is the
correct reading and not simply 7k

(3) My reading agrees with that of C except SIIUT for his
YR, The letter after 3 cannot be 9. It is clearly T or ©.
(4) C suggested T'I?}lil;f?l, ie., Haa‘i'o—}—?ﬁrﬁ | But the third

letter is certainly ¥. Therefore I agree with R in reading
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AR, io, AAFAHHAT. T is the plural of 3 in the
masculine, meaning manly qualities. The plain meaning is,—
kings give up NITA but not T

Translation :

Where the mosses play hide-and-seek by the side of the
heauty of the trees of the pleasure resorts; where the tlu_'ill Of.
vi('.mry (l)l'().‘-ll)el'il"ly) of the enrth is expressed in the Buise ol
(Hhiv(-.riug) corn planta; (where) princes giv(! up .Hl()lli I|_V“.\‘.
h}lt not their manly qualities; (where) were quickly given
diverse villages Dy crores (i.c. in large numbers) as grants to
Brahmins,—[13).

@y urel? qrAUfCET E§-
L. 25. wiaifas SresrrgaEd JERE- A’
TCHEEF- A IO HTA-5 I@l-
L. 26. s@aqmzigua-fegaamuw=gigAtear-
TaRTamEREanteag-ate-
L. 27. a9 Hltea® fqaE  qEia e -aTnEm -
UTHAMLE g T g - AR -
L. 28. sufuue-siwggumdaguet fa=ifa |
Notes:—(1) M reads. ...faara @¥. This is a mistake.
The last letter 9 of the last Sloku and the succeeding 1 (double

f‘}lu‘StOP) were mistaken for ﬁﬁ The real reading is as given
above.

(2) R throws doubt on the reading HTRIOTH, the name
of the capital. But the reading is fairly clear on the Madhai-
nagar plate, as well as here. The nume may be UTET and not
T

(3) R reads 3WE. The letters are corroded, but appear to
read ®lT.

4) R reads /TFEFRUAT.

(5) Read FRICH, meaning lotus.

(6) Read fa®TIr | R fails to read most of line 26 and
first half of line 27. 'C suggests better readings. But the
reading offered here will, I hope, he found satisfactory.

Translation :
Verily from the victorious camp pitched across (that)
Dharyyagrama, the victorious and illustrious lord Laksmana-

3
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Sena-Deva, who meditates on the feet of the illustrious Balldla-
Sena-Deva, the great lord, the great worshipper of the sun-god,
the great worshipful one and the great paramount sovereign;
who acquired the Fortunes of Gauda by churning furiously
the boundless sea of war by the Mandara (churning rod) of his
own arms; who is the sun which makes all the lotuses viz:
heroes, to bloom forth; the lord of Gauda; the great lord;
the great worshipper of the Man-lion incarnation of Visnu;
the great worshipful one; the great paramount sovereign—

FHYAATRHLTA TAFF TN Cq0H -

L.29. SYH THHTE ARGU{Td ARTHIYS JEl-
arfufaafes av@anfs avmatus-

L.30. W E TTIUCCH ARTEIeHE ARTHareT-
RERifim Aemigats AEWaE 2t

REVERSE.

L. 1. «arfus ROgcfos Fassepamnatests-
Fifeamgas nfe® sEuIfa-

L. 2. ¥ I@AIS fqgauenstq waig qwa -
I P LA E LT NS A ORI E

L. 3. ®9 9gHgETE AT IR
QAT ATHWACNT T Araafa a4-

L. 4. afw wafeuf~x = AaAqg waaw

Translation :
[Thus] suitably persuades, explains to, and commands all

the (following) endless (people) who make a living depending
on the king’s feet (i.c. the royal officers) [viz:|—

TIA = Princes (probably dependent princes).
TIAYFH = Anssemblage of Warriors.

(Ti?’r=Queens.
LIW% = Members of the king’s family or kinsmen of the
King.

ITYA =Hons of the King.

LTATHTA = Ministers of the King.

HEIGQ®d =The High Priest.

HETYW R = The Supreme Judge or Chief Justice.

3b
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weratfataufssH="The Supreme Minister for Peace and
War.

AgTEATYfa = The Commander-in-Chief.

HETGRITU®T = The Lord Privy-Seal.

HTF =The Private Secretary ( ?).

TRLUTCH ="The Rulers over large units like the Divisions
of modern days.

HEIWUete = The Chief Record-Keeper.

HETYATEIT = The Lord Chamberlain.

AR =The Chief Lord of Stables.

AETRYUfa = The Chief Lord of Elephant Stables.

HREWWE =The Divisional Commander of Forces.
* ATFUS = One who performs difficult tasks, probably,
the Head of the Intelligence Branch of the Police.

\WH ="The police officer in charge of investigation

into cases of theft. A thief-extirpator. A thicf-catcher.
(Monier-Williams.)

ATEaF = Officers in charge of (the following) :—

=T:1‘=Boats. I = Forces. @I = Elephants. ¥*9 = Horses.

Tﬁ=Cows. Af¥" = Buffaloes. 39 = Goats. Wﬁﬂi=Sheep.

= =Superintendent of Outposts.

WISWﬁIQi:Holdor of noose to catch offenders. Police
Chief. (Monier-Williams.)

?@‘”Wzﬂod-applim- or Judge. (Monier-Williams,)

ﬁmwfa: Distriet Officors.

_ —and all other (officers) included in the List of Government.
Officials, but not mentioned here, (as well as) regular and irregular
m(’-_mh(‘l‘s of the Police Foree and the tillers of the soil, the
Bruhmm_ms and (members of society) other than the Brahmanas,

—let the consent of vour honoured selves he (to the following
transaction):—

L. 4 (Continued). awn MM@adrgmmmilfs  @arwr-

maggtag-
Los &% wyo wigeRifeatar afga asefeata

uﬁai;? HAAASTAIRT STt q9r
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Tl .
L.

L.

L.

T..

L.

L.

L.

T‘.
Tl.
I.

L.

10.

11.

12,

13.

14,

16.

17.

20.
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A\ T IgErATated  wtaet gEet  @iet
fpTEEETENT UY

FRCHTMTOUR U Jogiaamiyygasyd fas-
Arfa=nt q91 HFRanTaifenfaamr

frey JafEERArIgEIEEIafanAsTn
=faa s efEaEtAT

ufdrary wegifEdEAT 39T qrawas: €4 |
yEggarEatat |

feardanmaferd=iw  s@waEufffeanma-
afga sifinfass- )

ufefraasa  geEvada  wifwwgifdats  gafus
ureat! @¥a SimETtEa-

FHIIHIITHI@AT FF@LT  FUSHLT AT T -
yfrREERITIET A2

w¥ar  arAmmAiframdatariaaamt  awrefEe-

M g AAHI-

gt EarRAfE  agEamod  afrgsesdter-
ERELFEEHICIEIECLE

araft emyfareTEel aEAerdm gasrT -
wHm: A=1T ARide-

IFUHM: AT AEE L EmTT M wgaanAg ATy
HIFI GITT AHTIHGA-

M@ETRCTEEITS UrBEuAnIuHa 1@ Hwfq
fafaagaaya wa-

= MAgwrEnagmagfey ARER =t IR A
s yfanteta-

fast srgmargt sEs T waaqg N quiast yfagae-
ST fafagaRT T1aq

Ytz aa ammadtaar gyear s |

Notes.—The proper right side of the plate has suffered
severelv by corrosion, with the result that it is very difficult
to decipher ahout a quarter of all the lines in the f)eginning.
Some geographical names occurring in this obscure quarter
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could not, therefore, be satisfactorily deciphered. The doubtful
names and portions have heen underlined in the text. The

name of the |TEFA I have made out as @A and that of the
FGTH as TR The latter name can be also read as gL
Names ending in =t and its corruption 9t are rather common

in Bengal. The name of 'ﬂa’Sﬁ, now called i’i?'iﬁ, a well-known
village of the Bakarganj district, may be recalled in this

connection.  Many names ending in 3} are also to be found in
the region where the plate was found, showing that the names
were given to the villages by the early Aryan colonisors who had
a keen aesthetic sense and a genius for poetical nomencluture.‘

R reads some of the proper names differently, as corrosion
makes taking of different views possible. But his failure to
read the identifying name of the river FTARIX is regrettable.
C has not fajled to suggest the correct rending.

(1) Read utes.

(2) Delete this redundant E.

(3) The name of the first village, part of which was granted,

i provisionally dociphered ns ATGHTA. This nume probably

occurs at the end of line 6 and beginning of line 7, where the
Iotters deoiphered give no sonse. These letters may, after all,

be simply ITgHGIUHFRTIHI:.

(4) Tho name is spelt Ag@I and not *ﬁ{@ .
(6) The name can be read nothing else than TdT. On this

point, the note added by C(E.1., XXVI, p. 9, n. 3) is illuminating.
Translation, -

. Whereas in the Bhukti (Division) of Paundravardhana,
In the Avrtti (Circle or Enclosure) of Bandana, in the Chaturaka
(Quadrangle) of Vasu-$ ri, (the village) Riapasvukota—Maja-
g&h&rfatarﬁka( ?) with detached plots of (the villages of) Kavilki,
Chunchali, Gandolt and Dehiya, bounded as follows:—

To the East, the boundary of Pofichesadindi;
To the South, the boundary of Jaladandi;
To the West, the boundary of the dried up tiver;
To the North, the same; (and)
& part of the village of Madisahathsa, bounded as follows:—

. To the Bast, the canal (outlet) for the flow of spill-water
skirting two sides of the (village of) Gudahisa and slipping
off the four sides of (the villages of) Simmhajavilki, Kemata-
gravati, Paschimkindi and Jaladandi;

To the South, the boundary of Jaladandi;
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To the West also the boundary of Jaladandi;

To the North, the boundary of the river Binahara;

These two plots of land, bounded as above, measured by
the Nale (reed) measuring twenty-two cubits in length, and
including the attached low land, (of the total area of) six Patakas
increased by one Drona and twenty-eight Kakinis,—the entire
land annually producing four hundred Kaparddaka-Purdnas,—
(viz:) parts of the villages of Vasumandana and Madisahamsa
with four detached plots of land,—

With all the shrubs and trees, with all dry land and water,
with the ditches and fallow land, with the betel-nut and the
coconut trees, with the toleration of (i.e. unforfeitable in spite
of) the Ten offences, relieved of all taxes, (oppressive imposi-
tions), unencroachable by Chattas and Bhattas (regular and
irregular Police Force) free from all (state) demands, even with
the grass, wild herbs and pasture,—this land annually producing
four hundred Kaparddaka-Purdnas and consisting of habitable
land and pasture, ete., has heen given by us in dedication, by
the promulgation of a copper-plate, in perpetuity to last as long
as the Sun, the Moon and the Karth lasted,—duly consecrated
with (holy) water and on an auspicious day, for pleasing the
illustrious god Lord Nardvana, and for the welfare and advance-
ment of the major queens Srya Devi and Kalyana Devi,—

To the Reader (of holy texts) Sri Padmandbha Deva-
Sarmmnn, son of Mahideva Deva Sarmman, grandson of Jaya
Deva-Sarmman and great-grandson of Krsna Deva-Sarmman
belonging to the clan of Modgallya and with the (five) Pravaras
Aurbba, Chyivana, Bharggava, Jamadagna and Apnuvin,
versed in a quarter of the Kauthuma branch of the Sama-Veda.

L. 20 (Continued). IZACg: & Tqrga=aT Wl

L. 21 furfu yufafurosed avsoraaag qres sehmang
wEAfad grEata | We-

L. 22, fm =rg wepguifas: swrae | €fd @ ufagesta
7% 4fd gaspfa | et &t gowwm fa-

L. 23. 3d gamfaal| asfesgar zar o=fe anafe-
f | aw 3w 99 yiaey a@ a

L. 24, 99q | wrewtesfm fug) aenafa faarase | gfa
A0 fW 1A & awgrar wlamfa | w-

L. 25. feaqazeaifn @i wtzfa wfds: =01 AGgaEs
W AE ATH aAg | @i gegwt ar M

L. 26. w%& agmit @ fagmt stadar fuefe @8 o= |
=fd wRwzmmEfaRsiwt fmamgfam
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L. 27. Agwsfaay axwfAzgIgayg g=1 1 e gae: 9%-
At fastmne | sifeoswe-

L. 28, AAFEACARERQASAGGE ageyefas gd Me-
wxattyfantesa |

L. 29. =t fawwmE 1 =Hwsw fa) fwgange
staq argaAs f11 @391 w0 A €

Translation :

Therefore this (transaction) should be permitted by all
of you venerable gentlemen. By the future kings also, this
grant should be respected, as there is religious werit in respecting
this grant and the apprehension of falling into the hell in mis-
appropriating the land of this grant. Here may be cited the
following religious distiches:—

One who accepts lands gruntcd and the one who makes
the grant of land,—both of these persons of meritorious deed
constantly find their way to paradise.

Kings like Sugura and others extensively gave away land.
Whenever and whoever (subsequently) became the proprietor
of the land, the merit of the gift then accrued to them,

The fathers strike their arms (in challenging pride) and the
grandfathers dance in joy by suying,—‘A giver of land has been
bornr in our lineage (and) he will be our Saviour’.

The giver of land revels in paradise for sixty thousand
years.  One who destroys that grant or permits such destruction
lives in hell for an equal number of ycars.
becogge who robs land given either by him§clf or by others,

So $ & worm in ordure and putrefies there with his forefathers.
of water WlllSldlermg that good fortunc is unsteady like a drop
als on a otus leaf, and that human life is equally so, and
a'so comprehending all that has been cited (above), a person
Shou'lc‘l not (.165‘3"0)’ the good deeds of others.

. The King who is called Arirdja-madana-$ankara ap-
pointed Plenipotcntiary in this transaction Sankaradhara, the
exalted among a hundred countries and the chief minister of
Gauda for peace and war.

d .Endoﬁ‘%d by Si1 (Lord Nariyana?). By the Mahasam
$al hw,lgl'&hl_k&). By the, illustrious Sovereign (himself). By
he illustrious Madana-Sankara. By the illustrious Sdhasa-
malla. Yeay 27. The Gth day of Ka(rttika).!

by Dlrrl]l‘? ontire u!u.\ububud text and translation were very liiudl._y revised
Univc,ﬁ,,it' C Lahiri, M.A., Ph.D. (Lond.), Lecturer in Sunskrit, Darca
is si ! Y loﬂult‘mg insome important improvements, tor which the writer
s sineorely grateful to Dr. Lahiri.
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